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Wetsontwerp 
tot bekrachtiging der ontwerpen van internationale overeenkomsten betreffende 

. het wervingscontract der zeelieden en de repatrieering der zeelieden, aanqe 
nemen door de Internationale Conferentie van den Arbeid (negende zittijd, 
Genève 1926). 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

___ ...,._u., •- 

De Internationale Conferentie van den Arbeid heeft le Genève in de maand 
.T uni 102G, haren negenden zittijd gehouden, welke uitsluitend, zooals de 
tweede (1920), aan kwesties van marit.iemcn aard was voorbehouden. 

· In den loop van dezen zittijd werden twee ontwerpen Yan overeenkomst 
aangenomen betreffende het eene het wervingscontract der zeelieden en het 
tweede het regime hunner repatrieering. Terzelfder tijd werden twee aan· 
bcveliugcn uitgcbracbt, waarvan de eerste de algemeen» beginselen van 
het toezicht over den arbeid der zeelieden en de tweede de voorwaarden van 
repalr·ieec·ing der kapiteins en leerjongens aangeeft, 
De kwestie van de internationale reglemcnteering van hel wervingscun 

lrnct der zeelieden had reeds in 191\J hel voorwerp uitgemaakt nm eenen 
wcnsch uitgedrukt door de Commissie van Internationale vVelgeving- van den 
Arbeid van de Vredesconferentie. Uez e weusch, herhanld in H>:?O, door de 
tweede Internationale Conferentie vau den Arbeid le Genève bijeengvkomen, 
hud de bijzondere nrbeidsvoorwaurden der scheepsbemanningen in het licht 
gesteld alsmede de noodzakelijkheid den zeeman le begiftigen met een on 
der alle vlaggen gelijkvormig statuut, dat hem een minimum van interna 
tionale bescherming verleende. 
Een Commissie Yan de Conferentie nm den Arbeid van Genua, bijzonder 

lijk aangesteld om dit vraagstuk te onderzoeken. besloot lot de moge 
lijkheid en de gewenschtheid nm dit statuuî lot stand le brengen en een 
besluit van de Conferentie verzocht het Internationaal Arbeidsbureel, na on 
derzoek 0w1· de druagwijdlo van de Ier zake bestaande nationale wetgevin 
gen, over le gaan tot hel vaststellen der gemeenschappelijke en oenige 
grondslagen wuarmede de versch ilien de zeevarende landen Iiunne respec 
tieve wetten in overeenstemming zouden kunnen brengen met het oog op de 
gewenschte eenmaking. 
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l let I nlcruul iunuul Arbeidsbureel he ell zijn onderzoek in den loop der 
juron l !)?1 lut l!l2G Y(1orlgczel met de mede\1·c1·king van zijn 1·nndg.ë:vend 01· 

g-ani:--uie de ~laritieme Purilaire Con.mi-sic. Ilet heelt de uitslagen van dil 
onderzoek aan ui de Staten Leden van tlP11 Volkenbond lnt'gezondcn en de 
1ild11:-- in huur g1'hcel e11 in hare o ndr-rtleeleu uiteengezette kwestie wen! op 
de dng-nrde \'1111 dr-n 1H·g,}1ttlen zittijd der ( 'oulcrcntic gebracht. 

Deve vourht-roidendc werken hudrlen lurgclntcn dooi· de vergelijking der 
in de vcrsch illendo landen van krach t zijnd(, wellen, zekere beginselen vast 
t(• stellen die in zake werving, bezoldiging-, lllllslng en rcpatricering van den 
zeeman, de hool'zakelijke, onder alle vlaggcn : verplichte, regels konden 
vormen. 

De~e regels 'n1akcn het voor-werp uit van d~ twee ontwerpen van overeen 
komst die wij U \'llOrleggcn. Aan het- opmaken dezer onlwerpou namen de 
atgc\'aanligdcn van Cl'll dèrtigtal Stalen deel; hel ecrslo dezer _ontweq){)ll 
vc1·kn-eg de algc_iucenc -slenuucn van de vijf en negentig bij de stemming 
nanwczige nfge\'aardigden, het tweede \\ erd aangenomen met zes en zeventig 
stemmen tegen twee en twintig. 

[n den loop van den tweeden on den derden · zittijd der Internationale 
Conferentie van den Arbeid, hadden vijf ontwerpen van overeenkomst be 
treffende het statuut van den zeeman een even gunstig onthaal gekend. Het 
zijn : 

1° Oc overeenkomst tot vaststelling van den minimum leeftijd voor de toe 
lating lot de aanwerving. 
2° De overeenkomst tot reglementccring Lier wijze van werkbezorging aan 

zeelieden. 
3° De overeenkomst tot instelling ee ner vergoeding wegens werkloosheid 

in gem! van schipbreuk. 
-1° De overeenkomst waarbij de min imum leeftijd voor de aanneming der· 

jongelieden Int iien arbeid in de hoeda nig-hcitl Yan trémmer of stoker vastge 
steld wordt. 

5" De overeenkomst waurbij het genecsk11ndig onderzoek vóór elke aan 
werving verplichtend gemaakt. wordt .. 

Deze overeenkomsten werden bekr achtigd door onze wetten van 6 Sep 
tember 192l en 25 Juni 1925. 

De twee ontwerpen Yan overeenkomst ontsproten uit den jongsten zittijd 
nm de lnlernationale Conferentie vormen een nieuwe. en belangrijke bij 
di-age lut het werk der vaststelling vun het iutm-uationnnl statuut van den 
zeeman. \Vij hevelen ze aan uwe g-oedke11ri11g aan, onder het voorbehoud 
dal zij bevallen, dat is le zeggen de 11 itsluiting uit het terrein hunner toepas 
sing nm de visschershooteu, de voor de kustvaart gebruikte schepen, de 
plezierbouten en de schepen welke openbare diensten verzekeren. 

Vooruitloopend op het sluiten dezer overeenlîómsten en voldoening gevend 
aan eeue door de Maritieme Paritaire Commissie tijdens hare tweede ver 
gmlc1·ing, in H.>2?, geform11leerde aanbeveling, Yan een anderen kant over 
tuigd zijnde Yan nuttig wetgevend werk te verrichten, dat terzelfder tijd 
:,1an onze recdcrs en aan onze zeelieden. ten goede komt, zijn wij overgegaan 
lot het opmnken van een wetsontwerp lot samenordening en herziening der 
ver-preide wetten en reglementen be rekking hebbend op den toestand van 
den onder Belgische vlag varenden zeeman. De internationale voorschriften. 

nm de twee jongste ontwerpen van overeenkomst en van de vijf vroegere 
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uvereenkomsten vinden hunne wettelijke hekracütiging in hel wetsontwerp 
dat op ,l2 J uli 192ö neergelegd werd samen met een voorstel tot herziening 
vnn ons oud maritiem strafwetboek van 1849. 

ne Minister non Buüenlarulsche la/een. 

E. VANDERVELDE. 

De Minis/er van Spoo1wegen, Zeewezen, 
Pnslerijen, ·relcgrc1fen, Telefonen 

en Lucliticezen, 

E. ANSEELE. 



Ontwerp van Overeenkomst 
betreffende het wervingscontract der zeelieden. 

De Algcmoone Couloreutio del' lnlor nnl ionule ( lt·µ-anisnlit' van don Arbeid 
van· den Volkenbond, 

Bijeengeroepen Le Genève dooi- dr-u H,•het·n·;intl \'a11 hel lu k-rnationnul 
Arbeidsbureel, en aldaar \'ergadenl h,•hlH'tHI up ï J un: Hl:2!î , in haren negP11- 
den zittijd, 

Na besloten te hehheu verschcidone vonrslt-llcn aan te nemen betreffende 
het wcrvinascontract del' zeelieden, wcll«: ,ian~1•lcg-enheid behoorde tol het 
cersle punl der dngordc van den 'l.it lijd. en 

Na besloten te hebben dat deze voorstellen den vorm vau een Ontwerp ,·a11 
in lornationale overeenkomst zouden n .uuu-meu. 
neemt, dezen vier en twintigsten dag vuu .11111i negentienhonderd zes én 
twintig, hel navolgend Ontwerp vat, l ln!n'erilwmst aan. dat dooi· lie L1'. 
den del' Internationalo Org-anisatip vau dP11 .\rhr•id dient le worden bekrach 
lig-rl in overeenkomst uu-I dl' hf'sdiikl..:ing-en vau Deel xrn vau Ilet Verdrag 
\·an Versn illes 0n vau dt· overeenkomende- Deden drr anclr\re Vredesver 
drngen : 

ARTrlŒL 1. 

Deze Overeenkomst 1s vau toepassing- np aï de zeeschepen geïmmatric11- 
leerd in het land van een der Leden. die deze Uvereenkomst bekracûtigd 
hebbe11,' aismede op de recders. k apite ins e11 zeelieden van deze schepen. 

Zij i~ niet vnu toepassing : 
op de oorlogsschepen, 

. l 
np de Staatsschepen die niet voor handolsdoeleiuden gehl'tlikt worden, 
,1p de schepen gebruikt voor de nali,1n;lle kustvaart, 
op de plezierjachten, 
op de vaartuigen begrepen onder .Ie hr-num ing " 1 ndian country crnlt )), 
op de visschersbooten, 
op de vaartuigen met een hrutlo tonru-maul van minder dan lOO ton oï 

:mo kubieke meters en in het geval van schepen gehrnikt voor den u home 
lrade ", met een tonncmaat lager dan de grens voor hel afzonderlijk regime 
dezer schepen vastgesteld door tie 11.1 lil>ll,llt· \\elg,.·ving- van kracht op hel 
ot>genhlik der aanneming van deze lh,'n"Nlkomsl. 

ARTŒF.L 2. 

Met het LH>g op de toepassing van deze Overeenkomst moeten de volgende 
benamingen begrepen worden als volgt. : 

n) De benaming " schip» omvat elk ~-t'\Hll>nlijk op zee varend schip or 
vaartuig van welken aard ook, onversr-h illur nf het openbaar of particulier 
,·igendom is ; 

I>) De benaming " zeeman » omvat e Ikcn leu welken titel ook aan boord 
gehrnikten ut uungcworven en op de munslerrol voorkomenden persoon. 
mei uitzondering der kapiteins, der lo odsen, der leerlingen van schoolschc 
pen en der leerjongens wanneer zij verbouden zijn door een bijzonder leer- 
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rnnlrnd ; zij sluit dt\ bema1111111ge11 der ool'iogsdool ('11 d(• andere personen 
i1, llf's!Pndi11gc11 Slnnhdienst uil. 
d dt• h1·1ia\11ing " [apilei11 " omval clkvn pt•r:--0<111 die lipt hen'! l'II dt' zOl'g 

,,n·r <'<'11 sdiip heelt. 11wl 11ilzo11dt•1·ing van de loodsen ; 
11) tl<· henu muur ,, schepen gt'l>rnikl vuor den home lrtule " 1,-; van toepas 

,-;111g l)p dt• schopeu gl'llrnikt rooi· dt••l hun dr-l I usscln-n t1c havP11s vun een 
hq,ntild land t-u de huvens vun r-eu nah111·1g- land binnen de door de 11al10- 
11,tlt· \\ t·lgeYi11g rnslgt•sl1·hlt- µt•ogniph 1sd1e gn•t;zt•11. 

:\ urucm. :L 

l lt:I \\·1·n·i11g:,it.·011lrad ,, ui'ill d11Pr den re<·dt•r of zrjneu vertegeuwoordiger 
Pil d1H>r den zecmun gl'let'kt•nd, .\an d(•u zct·111au, 1·n. eventueel. fü°tii zij11e11 
rnadsnian 11111de-n f:wili!Pilen ù•l'i1•t•;,d vvurih-u otl\ het wcrvmgscontruct Il' 

omlerzocken vooraleer dit. getPt·kend wordt. 
De voorwaarden wnurin dl' :t.(•eni:111 hl'! t·u1lli-ad ll-ckcnl moeten dooi· de 

uùtionnle \\'Clg-evt;ig \'astg·(•Sl!'lil ~\ ord ('I\ de1wijz1' d;1( hel toezicht van de 
hevoeg·de t>penhnre overheid \'l't:œk1•1·d zij. 

111· yooraïg:urndc lwsd1ikki11g1•11. he ln·H1·nï:lc de «ndcrteekcning vau lu-l 
1·01111·,H'I zullen al:-: 1tagckm11t·11 lit•:-eclto 1n1·d \\ o rrh-u wanneer er door een akte 
vuu de hcYll('.gde ovcrheiii i:-' Ya:-'lges!eld dal de hepalitt~ten van het contract 
<rhriflef ijk urm deze o\·erhf'id 11 crdt'lt \'l)tll'!telegd en dat ze Iegelijk dooi· 
den recdcr or zijn \'l'rleg1·n\\·om·dige1· en door den Z<'Cma11 bevestigd zijn. 

111· unltonu lr- \\clgeYing tlloel beschikkingen \ïh)rzie11 om le \\'aadHH·ge11 

,',il de zeeman de beleekenis dei· bep:tli11ge11 n111 het contrncf hegrijpt. 
Hel contract mag geene beschikkinc'. die :e:trijdig is met de nationnje \Yel 

ge1·i11g 11r oie! lÎ('Ze ovcrecukomsl, bevatten. 
Ik nationale \\'elgt·\·.ing moet alle and1Te lormulitr-itcn en waarborgen he 

lrcïfelllle het slntle11 vau hel conlracr, 11 elke nuodig gt!,H'_hl worden om de 
belangen van den reeder e.11 den zeeman te beschermen. voorz ien. 

C:esd1iklt' rnaalrcgelen 111,wlen geno111,•n woi-den, in overeenkomst met de 
nationale \\C!geving, om le_ waarborgen dal het wervingscontracf gecne be 
paling hevn l \\,1an.loo1· de partijen Pp vourhund zouden overeenkomen vnn 
dt.' normulc 1·egels van lwnwg,lheid d1T n·chtsmachlen ar te wijken. 

D1·zt' h<';;diikking mag niet uitge~egd worden alsof zij de toevlucht tol 
arbitrage uitsluit. 

AnTŒEL :1. 

Elke zeP111 •. 111 mue! t'l'll ducumenl 1111lva11gen dat de vermelding zijner· 

diensten aan hoord van hel schip bevat. De nationale wetgeving moet den 
vorm Yan dit document. de n:nnel,1lingen die el' op moeten voorkomen. en 
de• voorwuarrlen waarin het mnrJ. worden opgemaakt, vaststellen. 

Dit stuk mag gecne heoonledi11g over de hoedanigheid nm het werk van 
den zeeman noch eenige aanduirlina over zijne loonen bevatten. 

Anrucrr. Ô. 

Het werviugscontracl mag g~slnlen worden hetzij voor .een. bepaalden 
duur, hetzij voor de reis. of. indirn dt· nutiunale welgevillg zulks tnelnat, voor 
"en onbepaalden duur. 
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Hel wervingscontract moel op du ide lijke wijze de respectieve rechten en 
plichten van elk der partijen opgeven. 
Het moel verplichtend de volgende vermeldi ugen hevu tteii : . 
l O De naam en voornamen van den zeeman, den datum zijÏ1èr ~-dwiH·le 

of zijnen ouderdom, alsmede de plaats zijner geboorlê ; 
~
0 De plaats en den datum van het sluiten van hel· conlrnct ; 

3° l)e aanduiding van het schip of de schepen aun boord \\··:wi·v,;u ile 
zeeman zich verbindt le dienen ; 

l1° De getalsterkte der bemanning nm hel schip, indien' de uul iouulc we l 
geving deze vermelding . voorsclu:ijft. ; 
:)0 De le ondernemen reis of reizen. indien zij op hel nogellblik van· de 

werving bepaald kunnen worden ; 
6° Den dienst. waarvoor de zeeman gebruikt moel worden ; 
7° Indien mogelijk Je plaats en den datum waarop de zeeman zich aau 

boord zal moeten aanmelden om zijn dienst aan te vangen ; 
8° De aan den zeeman toe te kennen levensmiddelen, behalve ingeval de 

nationale wetgeving een verschillend regime voorziet; 
9° Het bedrag der loenen : 
t 0° Den duur van het contract, hetzij : 
a) Indien het contract voor een bepaalden dnnr gesloten went, tien da· 

turn voor het verstrijken van het contract vastgesteld ; 
b) Indien het contract voor de reis gesloten went de voor het einde van 

hel contract overeengekomen bestemrn ing e11 de aanduiding van den tijd na 
verloop waarvan de zeeman na unnkomst te dezer bestemming zal afgemon 
sterd worden ; .. . 

c} Indien het contract voor een oubepaulden duur ge~lolen werd, lie voor- 
waarden waarin elke partij het contruct zal kunnen opzeggen, alsmede den 
opzeggingstermijn ; deze termijn moel voor den reeder niet korter zijn dan 
voor den zeeman ; 

11° Het jaarlijksch betaald verlol.. dat aan den .zeeman wordt toegestaan, 
na een jaar dienst bij dezelfde ree derij, indien de nationale wetgeving een 
dergelijk verlof voorziet: 

12° Alle verdere vermeldingen die• dP · nationale wetgeving zou kunnen 
üpleggen. 

AllTIKEL 7. 

Wanneer de nationale \vetgeving- vqorz ie] dM er zich aan boord een 
monsterrol zal bevinden, moet zij ·mi;rsc't·iriJvën, dat het wer;ingscontraet'' op 
de monsterrol zal overschreven worden · of aan deze rol ,~·~1'.;len toege 
voegd. 

.ARTIKEL 8. 

Ten einde den zeeman in staal le stellen zich rekenschap ft/ ge\,ên van 
den aard en de uitgestrektheid zijner rechten en plichten, moet de nationale 
wetgeving beschikkingen voorzien waarbij de noodige maatregelen vastge 
steld worden opdat de zeeman aan boord op jui;;fo wijze inlichtingen hume 
inwinnen over de voorwaarden van zijne betrekking, hetxij door 'het aa'il- 
plakken der bépalingen van 'het: \\2~'rvingscóntràèf:op eene -~;ooi· de betiian~ 
n ing gemal,kelijk, toeganketijkè : plua 1:-. · ·het.zij door e·fkeri · 'anderen 'gèscl'ilkte1i 
maatregel. 
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Het wervingscontract met unhepuul de)l' dupr ye~nJ\ . ~~~}, '."~infj . do\)J1 :tie 
opzegging van hel coulrucl door ye1w of aitlen: \lcr, pr11·,t ijen i11 .,t~rtt l~i~tings 
ol' lnssingshnveu van het schip, op vo orwuurde . dat . lie ljaa1·[ot',. overeengc 
komen opzegginst.er-miii1,. welke llli !!Sl~;;s ~·i~·,. ;)Il (winti;· ur~ri ;;HWI l;eilrn~ 
gt'IL in ttt'hl \\·nrd1• genomen. 

De upzegging moet schriüelijk w•schied1~11; C.lt::cu:.1t;innale, ,11el~pving 1_i,1qet 
de vonrwaar'den bepalen waarin de opzt·ggi,ng tll\H~~, -~·eschiede,11, ten .eindc 
t'lkc lat<!l'C bclwisliHg tusschen de partijei~Je vermijden. · 
ne nationale, wclge\'ing IH!lCI de 11ilzoJ;c)~rÜji{c. om,i:{a11dig.hedc11 bepalou 

waarin de opz;:gging, zelfs regdmntig geschied, .uir-I.uls uitwerking zal heb 
ben hel contracl op te heften. 

AHTllŒL 10. 

Hel ,,ening:scontrnd zul. helzi] hel voor d.i"tièis·, vooreeu-bepaaldën duur 
of voor een onbepaaldeu -duur gesln ten · ).'\lel'.fl, van rechtswege: opgeheven 
zijn in de volgende gevallen : 
a) Onderlinge toestemming der partijen 
li) Overlijden van den zeeman ; 

. e) Verlies of volkomen ûnzePwaa1·tligheid van bel sch'·i'p \ 
d) Elke andere door de nationale Wt'lgevi11g of doör.: deze 1 )vereenkohi~t 

bepaalde oorzaak 
Anrucrr. u~ 

De nationale wetgeving moet de omslaudigueuen uepateu waapn ue n.':'. 
der of de kapitein hel recht heeft t! :H zeeman onmiddellijk le ontslaan, 

AtlTIIÙ•:i. 12: 

De nationale wetgeving moel eveneens de ornstandigllellewa:,bê)füleW' wnar 
;n. de zeeman het -recht hee..ft zijne onmiddellijke uiltsèhéJ'>ihg,;1W 'Vf'ùge11: 

AHTIIŒL 18. 

Indien de zeeman aan den reeder o[ ,à,.m,' zij1wn · vevtegHntVùù1·drg1fi' '•hewij:-ct 
dat hij zich in de gelegenheid bevindt hel bevel over· een sch îp of een' betrek 
king als officier of officier-machin ist 1J f;;elke andere betrekking te krijgen van 
een hoosrereu rang dan degene die hij bekleedt, of dat. tengenvolge van sedert 
zijne werving ontstane omstandigheden zijn vertrek een . hoofdzakelijk belang 

• · · ! ~ 1 • ·r • , ·. -' ' , : , • ' • • • i • · • \ · • \_ ~ ··, · . ~ 1 , • · • 

mor hem biéd], mùg hij zijn 'on·1~)ag Vl:t1gen op voorwaarde dat hij, zonder 
nieuwe kosten VOO!: den reeder, iorg (li-aagt VOO!: zijne vervanging door een 
bevoegd persoon, door den reeder of zijn vertegenwoordiger · aanvaard. 

ln dil geval heeft de zeeman recht i>r;' he! loon overeenkomend met den 
duur van zijnen dienst. 

\VPlkr 1)()1-; de ._po1_p·111k Ai .\:,H,J hel., ,tflrH►j\Pll of .de. ophdfinµ-. \ilfl!)WI (\On 

lnw_l. n,pel, di' on tp,effir~1{ 1 ~•l\l,f_l\,(' ,HU! \\Prving~tOP .helJIH n den ,;i:t).~in~u.1 .. oy~;r:- 
1•cnl~~~!nst !g :ll"t}kel ,~ .. afp:~gf:ye!h,1fo,r1urtenl en . .qp J!ç IIH/f/$l~1T9L1 W(),!Jlen 1 y~i~t, 
g-c~l_f,ld ,foor erp_ hi_jz.Ql\~fre_.. \t?·1,1el~jing1 welkç 1~p, ver7-;iek iV;<!l.r,1.· .<kq~.;t·n1: .. ,pf 
d1; andere partij mei het visa Yan 1k hevoeade openbare overhei(j... -mpel 
voorzien worden. 



l)p zeeman heelt in alle gevulkri lwt :â,i·l'il 'zich door 1lc11 kapitein p1•11 

ufrn11d-1:rlijk opgenraakl ·gduigsr:lu·ifl le doen uflevcreu, dal een waanlcet·i11g 
vnn zijn werk hevnl of dal lenjniuslc uuudu idl of hij geheel voldaan ltcdl 
auu ile verphrhl ingen vnu zijn contract. 

:\IITIKEI.. l:"J. 

De uutiuualc \\'elg't'\'Ïll~ zul gt'sdrik le uwalt·t•gden :1wlworcn lH vonrzreu 
o)n hel nakomen d<'r laisd1ikkiu~e11 v:111 dezoe Overeeukouist l~.• verzekeren .. 

ARTIKEL 16. 

l.le o Hicieelo hekriich t igingf'.11 dl'zt'r ( h 1·n~eukott1st ouder dt: \'1H11'\\ a,t rd1·11 
voorzien in lkel .YI Il van hel VPt'(Ü'ag van Versailles en in de· overeenstem 
mende Deelen der andere Yredesvèrtlrugcn zullen aan den Sccn1laris-ge1w- 
1·,1;►1 van den Volkenbond Jnedege(lt>dd Nt. door hem geregistreerd worrlen. 

Am'l!ŒL 17. 

Deze Overeenkomst zal in wcrkin~ Ircden zontlra 1k beknwhl1giugc11 van 
Iwee Leden ,kr Internationale Org·.111 -n lu: van den Arbeid dooi· den Sern·- 
1,wis-~-eneraal zullen geregistreerd 'I. ijn . 

Zij zal slechts die Leden binden wi o r IH:kr,wlitigi11g op hel Secreluriua l 
ingescill'even werd. 
Naderhand zal deze (~vercenkn.rn~l. \'(lLH· elk Lid van kracht worden np 

den datum waarnp z ijne heknwhligi ng op hel Secretariaat zul geregistreerd 
zijn. 

Anruœr, 18. 

Zoodra de bekrachtigingen van twe c Leden der Internationale Organisatie 
van den Arbeid op het Secretariaat z !IIP11 geregistreerd zijn, zal de Sf•ti·1· 
laris-genernal van tien Volkenbond d11ar\'an aan al de Leden van de Inter 
nationale Organisatie nm den Arbeid kennis geven .Hij zal hun eveneens 
kennis geven van de registreering der hekr.1<:hlig-ingt1n die hem inter door :d 
de andere Leden dei· Organisatie znll er: medegedeeld worden. 

A1n11Œ1. 19. 

()rnlcr voorhehoud dl'r beschikking e11 ,.m artikel I ï, g,ral elk l .i1I, dat 
dne Overeenkomst bek rachl i~I, tie v1'1ïllid1ting· aan dt: heschikkinger. YHII 
urtikels L 2. :>,_ 'i. G. ü. ,. X. D, 10. 11. 1.~. 13. H en 1r, uiterlijk op 1 .l n 
nuari 1928 loe l.1~ pussen en ulle nood ig-1· mnutrezelen le nemen orn aan die 
ht•!:'chikkingcn h111111e uilwerking le geven. 

An-meet. 20. 

1-:lk Lid van de lutern.il ionale Orga nisalie urn den Arbeid dal deze Over 
t·cnkom!-t bekrachtigt, gaat de verpl«: hling· aun dezelve np zijne kolouiên. 
hcziltin~en en protcctornten. overeonk orn::-t ïg- tie hc"chikkingen van ar! i 
kel /221 van hel Verdrag van Ver:-;nillt·s <:11 \ an de overeenstemmende artikelen 
tier andere Vredesverdrugen. toe le p assen . 

Anrncer. 21 . 

Elk Lid d,tl deze Overeenkomst hek ..achrig.l heeft mag dezelve opzegge11 
nu afloop van een tijdperk van lien jaar na den datum van de aanvauke- 
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lijke inwerkingstelling der Overeenkomst.door eeuc nan den Sccrelm-is-gene 
rnal van don Volkenbond medegedce Ide 1·n duor hein ingeschreven akte. 
llr• 1,pzcgging zal slechts een jaar na dnl zij np he! SerTt~larinnl µ;P1'r!g·is 
ur-crd werd, hare uitwerking hebben. 

AnTUŒL 22. 

Do·· Beheernad · van': het · 'lnternationual · Arheidslna'eel zal, ten in ins te 
('l'll~ 01ù de tien jaar, non d{' AlgernC{'11e Conferentie verslag moeten uitbeen 
/ten over de toepassing dezer Overeenkomst, en zal beslissen of de quacstio 
dt>1· herziening· of der wijz_iging van gezegde Overeenkomst op de dag·11t·rk 
dr,· Conferentie dient opgenomen te worden. 

De Fransche en de Engclschc Ieksl vau deze Overeenkomst zullen heidr 
rechtsgeldig zijn. 
Bovenstaande lekst is de oorspronkelijke tekst van het ontwerp van Over 

eenkumst behoorl ijk aangenomen dooi· de Algemcene Conferentie nm de 
lnternutionule. Organisatie van den :\ rheid tijdens haren negenden zittijd 
welke te Genève gehouden werd en die op 21, .1 un î 10.?C gesloten verklaurd 
werd. 

Ontwerp van Overeenkomst 
aangaande de repatrieering van zeelieden. 

De Algemeene Conferentie der Internationale Org:misatie van den Arbeid 
nm den Volkenbond, 

Bijeengeroepen te Genève. .door den Beheerrnnd van het Internationaul 
Arbeidsbureel, en aldaar hijeengeko nu-n op 7 Juni 1926, in haar negenden 
zittijd, 

Na besloten te hebben verscheidene voorstellen aan te nemen betreffende 
de repatt-ieering van zeelieden. vraag stuk begrepen onder het eerste punt 
der dagorde van den zittijd, en 

:\a besloten le hebben dat deze voo rslellen den vorm van een ontwerp 
vau internauonnle overeenkomst zouden aannemen, neemt, dezen drie en 
1,, intigslBn dag van Juni negentien honderd zes en twintig , het hierna 
volgend ontwerp van Overeenkomst aan. fe bekrachtigen door de Leden 
dPr· Internationale Organisatie van den Arbeid overeenkomstig de bepalin 
gen van Heel XIII van het Verdrag van Versailles en van de overeenkomende 
Deelen der andere Vredesverdragen : 

ARTIKEL L 

Deze Overeenkomst is van toepassi ng t>p alle zeeschepen geïmmatricu 
leerd in het land van een der Leden die deze Overeenkomst hekrachlig-d 
hebben, alsmede op de reeders, föipileins en zeelieden dezer schepen. 
Zij is niet van toepassing : 
op rlP oorlogsschepen. 
op de St;iatsschepen welke niet voor handelsdoeleinden gebruikt worden, 
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op de. schepen gebruikt VDOr de natiunal« kustvaart, 
op de plczitwjnchle11, 
op de vaartuigen begrepen onder dt! be11a111ing " Indian country crult », 
op de visschersbooteu, 
op tie vaartuigen met ecu hrul lo ronnemaat van minder dan 100 tonnen 

or ~WO kuhickr- meter, <'11 in hel geval van schepen welke dienen voor den 
,. home tra.le ))' mel een tonuernaat lager dan de gwns voor hel alxonderhjk 
regime deze!" schepen \'i1slgeslnld d our de up hel oogenhlik vun de an1111e- 
111i11g· dezer overeenkomst van krru-hl zijnde unliunnlc wdgeving. 

1\ llTIIŒ L :! . 

Voor de toepassing van deze ovm-r-oukomsl, dienen de volgende houumin 
gen als volgt verstaan ID worden : 

a) de benaming " schip " omval alle schepen üf vaartuigen van welken 
aard ook, onverschillig of zij openhun r 11l' particulier eigendom zij 11, welke 
gewoonlijk op zee varen ; 

/J) de benaming « zeeman » omvat eiken Le welken hiel ook aan boord 
gebruikten of aangeworven en op tie mouslerro] voorkomeuden per~uon, 
met. uitzorulering dei· kapitein, lier loodsen, der leerlingen van schoolsche 
pen en der leerjongens, indien zij door een bijzonder leercontract gebonden 
zijn; zij sluit de bemanningen dei· oorlogsvloot en de andere personen in 
bestendigen Staatsdienst uit; 

c) de benaming (< kapitein )) omval eiken persoon die hel bevel of de zorg 
over een schip heeft, met uitzondering van de loodsen ; 
b) de benaming· « schepen gebruikt voor den home trade » i~ van toe 

passing op de schepen gebruikt voor den handel tusschen de havens van 
een bepaald land en de havens van een naburig land, hinnen de do or de 
nationale wetgeving vastgestelde geogra phisehe grenzen. 

ARTIKEL 3. 

Ieder zeeman die gedurende of op het einde van het contract ontscheept 
wordt. heelt het recht teruggebracht te worden, hetzij naar zijn land. hetzij 
naur zijn aanwervingshuveu, hetzij naar de haven nm vertrek van het schip, 
volgens de voorschriften der nationale wetgeving, welke de te dien einde 
noodige beschikkingen moet voorzien, eu inzonderheid vaststellen wien de 
last der repatrieering opgelegd is. 
De repatrieering wordt beschouwd als zijnde verzekerd wanneer aan den 

zeeman eene passende helrekking he zorgd is aan boord van. een schip dat. 
zich naar eene der krachtens voorga ande paragraaf vastgestelde bestem 
mingen begeeft. 
Wordt nangezien als gerepatrieerd, de zeeman die hetzij i11 zijn eigen 

land, hetzij in zijne aanwervingshaven , of in eene naburige haven, hetzij in 
de haven van vertrek van hel schip ontscheept wordt. 
De nationale wetgeving. of, hij gebrek aan heschikkingen der wetgeving. 

het wervingscontract. zat de voorwaarden bepalen waaronder de in een an 
d,er land clan het zijne ingescheepte vreemde zeeman het recht heeft gere~ 
putrieerd le worden. De beschikkingen der voorafgaande paragrafen blijven 
niettemin toepasselijk op den in zijn ~i~en land ingesch-eept~n zeeman. 
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AnT1KEL -'i. 

De kosten vau rcpntriccriug mogen niet ten laste van 'den zeeman gelegd 
worden, ind.en h ij nclltcrgclatcn werd ten gevolge: 

a) Van lTII ungen1l in den dienst v an hel schip overkomen ; 
lJ) Van een sch iphrcuk ; 
c) Van ccne ziekte die niet aan cono vrijwillige daad van z ijnculwegon 

noch aan zijne schuld Ll\ wijten is; 
ri) Van nnlslng nm alle redenen die hem niet Iocrokcnbaar zijn. 

A1rrnŒL 5. 

De kosten van reputriccring moeten alle uilgnven betreffende het vervoer, 
het logeercn en den kost vnu den zcc muu gedul'cndc de reis begrijpen. Zij 
omvallen eveneens de onderhoudskost en van den zeeman lot op het oogcn 
lilik dal voor zijn vertrek vnslgesloh] i~. Wanucer de zeeman als lid van 
cenc bemanning' gNcpatricCl'd wordt, beeft hij recht op de vergoeding der 
gedurende de reis gedane diensten. 

AnTnu:L C\. 

De openhare overheid van het land waar het schip gennmatr-iculeerd is, 1s 
er toe gehouden voor de repatrieering te zorgen vau alle zeelieden, in de 
gevallen waarin deze overeenkomst :1 p hen toepasselijk is, zonder onder-. 
scheid van nationaliteit. ; indien noodig zal zij de kosten van repatrieering 
voorschieten. 

ARTUŒL 7. 

De ollicicele liekrachligin~~,::1 van deze Overeenkomstin de voorwaarden 
voorzien in Deel X Ill nm het Verdrag van Versailles en in de overeenstem 
mende Deelen der andere Vrerk-sverdragcn zullen nnn den Secretaris-gene 
raal van den Volkenbond medegedeeld en door hem geregistreerd worden. 

AnTll<EL 8. 

Deze Overeenkomst zal van kracht worden zoodra de bekrachtigingen van 
twee Leden der Internationale Organisnlie van den Arbeid door den Secre 
taris-gcncrnal zu lien geregistreerd . zijn. 
Zij zal slechts de Leden binden \\ ier bekrachtiging op het Secretariaat 

gcr·egist1·cenl werd. 
Naderhand zal deze Overeenkomst voor ieder Lid van kracht worden op 

den datum waarop zijne bekrachtiging op hel Secretariaat zal geregis 
treerd zijn. 

ArnJIŒL 9. 

Zoodra de bekrachtigingen van twee Leden der Internationale Organisa 
tie van den Arbeid op het Secretariaat zullen gcregi:-;trecnl zijn, zal de Se 
cretaris-generaal van den Volkenbond dit feil bekend maken aan al de Le 
den van de Internatlonale Organisatie van den Arbeid. Hij zal hun eveneens 
kennis geven van ûc regislreering der bekrachtigingen die hem later door al 
de andere leden der Organisatie zullen medegedeeld worden. 
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AnTIIŒL Iû. 

Onder voorbehoud van · de beschikkingen van artikel 8 gaat elk Lid, dat 
deze overeenkomst bekrachtigt, de verplichting aan de beschikkingen der 
artikels 1, ':2, ::i, !1, 5 en G uiterlijk op l J anunri 1928 toe: te passen, en zulke 
maatregelen le nemen die zullen noodig zijn om aan deze beschikkingcu 
hunne 'uitwerking le geven. 

AnTIIŒL Ll . 

Elk Lid van de Internationale Org anisatio van den Arbeid dat deze Over 
eonkomst bekrachtigt , verbindt c1· zich toc deze toe te passen op zijne kolo 
niën, bezittingèu of protectoraten, overeenkomstig de beschikkingen van ar 
tikol 121 van het. Verdrag van Versailles en de overeenstemmende artikelen 
der- andere Vredesverdragen. 

ARTIKF.L 12. 

Elk Lid dat deze Overeenkomst be krachtigd heeft, mag dezelve opzeg 
gen na afloop van een tijdperk van lien jaar na den datum van de aanvan 
kelijke inwerkingstelling der Overeen komst, en dit door ceue aan den Secre 
taris-generaal van den Volkenbond m edegcdeelde en door hem geregis 
treerde akte. De opzegging zal slechts hare uitwerking hebben één jaar na 
dat ze op het Secretariaat geregistreerd werd. 

AnTIIŒL 13_ 

De Beheerraad van het Internationaal Arbeidsbureel zal, ten minste 
eens 01n de lien jaar, aan de Algcmeene Conferentie verslag moelen uit 
brengen over de toepassing van onderhavige Overeenkomst en beslissen of 
de quaestie der herziening of der wijziging van gezegde Overeenkomst op de 
dagorde der Conlerenfie !fient opgenomen le worden. 

AnTUŒL Jl1_ 

De Frnnschc en de Engclsche tekst van deze Overeenkomst zullen beide 
rechtsgeldig zijn. 

JrovensÙ1ande tekst is de oorspronkelijke lekst van het ontwerp van 
Overeenkomst behoorlijk aangenomen· door de Algemcene Conferentie van de 
Internationale Organisatie van den Arbeid in haren negenden zittijd die te 
Genève gehouden werd en die op 2ft Juni 1 fl2v gesloten verklaard werd. 
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Chambre des Représentants. 

S{.:ANCt•; uu 2/i l\hns 1 !)2ï. 

-~ 
Projet de loi 

portant approbation des projets de convention concernant le contrat d'engage 
ment des marins et le rapatriement des marins, adoptés par la Conférence 
Internationale du Travail (neuvième sessten, Genève 1926). 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

l\Ir,;SSIEURS, 

La Conférence Internationale du Travail a tenu à Geuhe au mois de juin Hl2G, 
sa neuvième session, réservée exclusivement comme la deuxième (-1920) aux 
questions d'ordre mnritime. 
Au cours de cette session furent adoptés deux projets de conventions concer 

nant l'un le contrat d'engagement des gens de mer et le second le régime (le leur 
rapatriement. Deux recommandations furent en même temps formulées, la pre 
mière dictant les principes généraux rle l'inspection du travail des marins et 
la seconde les conditions de rapatriement des capitaines et apprentis. 
La question de la réglementation internationale du contrat d'engagement. mari 

time avait fait, dès f919, l'objet d'un vœu exprimé par la Couuuission de légis 
lation internationale du Travail de la Conférence de la Paix. Ce vœu, réitéré co 
·1920, par la deuxième Conférence Internationale du Travail réunie ù Genève, 
avait mis en lumière les conditions spéciales de travail des équipages de navires 
et la nécessité de doter Ie marin d'un statut uniforme sous tous les pavillons, 
qui lui assurât un minimum de protection internationale. 

Une commission de la Conférence du Travail de Gènes, spécialemen! constituée 
pour examiner ce problème, conclut à h possibilité et ù l'opportunité d'établir 
ce statut et une résolntion de la Conférence invita le Bureau International dt, 
Travail à procéder, après enquète sur la portée des législations nationales en 
cette matière, ù l'établissement des bases communes et uniques auxquelles les 
divers _paJs maritimes pourraient conformer leurs lois respectives, en vue de 
l'unification désirée. 
Le Bureau International du Travail poursuivit son enquête au cours des années 

1921 à 1925 avec le concours de son organisme consultatif, Ia Commission 
paritaire maritime. li en transmit les résultats à tous les Etats membres cle fa 
Société des Nations et la question ainsi exposée dans son ensemble et dans ses 
détails fut reportée à l'ordre du jour I i~ la neuvième session de la Conférence. 

Ces travaux préparatoires avaient permis, par la confrontation des lois en 
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vigueur dans les divers pays, d'établir certains principes pouvant former les 
règles essentielles, obligatoires sous tous les pavillons, en matière d'engagement, 
de rémunération, de licenciement et ne rapatriement du marin. 

Ces règles font l'objet des deux projets de conventions que nous vous présen 
tons. A leur élaboration prirent part les délégués (l'une trentaine d'Etats; le pre 
mier de ces projets rallia l'unanimité des quatre-vingt quinze délégués présents 
au vote, le second fut adopté par soixante-seize voix contre vingt-deux. 

Au cours des deuxième et. troisième sesions de la Conférence Internationale du 
Travail, cinq projets de conventions intéressant le statut du marin avaient déjà 
rencontré une égale Iuveut'. Ce sont: 
1° La convention fixant l'âge minimum d'admission ù l'enrôlement. 
2° La. convention réglementant le mode de pincement. des marins. 
3° La convention instituant une indemrr'té de chômage en cas de perte du navire 

par naufrage. 
4° La convention fixant l'âge minimum d'enrôlement des jeunes gens en qualité 

de chauffeurs ou soutiers. 
5° La convention rendant obligatoire la visite médicale préalable à tout enrô 

lement. 
Ces conventions furent ratifiées par nos lois des G septembre 1924 et 25 juin 

1925. 
Les deux projets de conventions issus de Ia dernière session de la Conférence 

Internationale constituent 1.:ttw nouvelle et importante contribution à I'œuvre de 
l'établissement du statut international du marin. Nous les recommandons à. 
votre approbation sous les réserves qu'ils contiennent, c'est-à-dire' l'exclusion 
du champ de leur application des bâtiments de pêche, des navires affectés au 
cabotage, des bâtiments de plaisance et des navires assurant des services 
publics. 

Anticipant la conclusion de ces accords, et satisfaisant à une recommanda 
tion formulée par la Commission paritaire maritime, lors de sa deuxième réu-, 
nion, en 1922, convaincus par ailleurs de faire œuvre Législative utile, profi 
table à la fois à nos armements et à nos marins, nous avons procédé à l'élabo 
ration d'un projet de loi portant coordination et revision des lois et règlements 
épars intéressant la situation du marin naviguant sous .pavillon belge. Les 
prescriptions internationales des deux récents projets de conventions et des cinq 
conventions antérieures trouvent leur consécration légale dans les dispositions de 
ce projet de loi qui fut déposé le 22 juillet Hl26, accompagné d'une proposition 
de révision de notre ancien code pénal maritime de 1srn. 

le illinistre des 1lf [aires Etrangères, 

E. VANDERVELDE 

Le illinistre des Chemins de Fer, Mmine, 
Postes, Télé(Jraphes, Téléphones" 

et Aéronautique, 

E. ANSEELE. 

-------==>-o~ 
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Projet de Convention 
concernant le Contrat d'engagement des marins. 

La Conîórenco générale de l'Organisation internationale du Travail de Ja 
Société des Nations, 

Convoquée ù Gc1tt'•ve pal' ie C:011s(•il d'Ad111inislrnl.ion dt! Bureau Iuternationnl 
du Travail et !/y t'·lant réunie k 7 juin ·I !l2G, en sa neuvième session, 
Après avoir 1lt':citlé d'adopter diverses propositious relatives an contrat d'en 

gagement des marins, question comprise dans le premier' point de l'ordre du 
jour de la session, et 
Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'un projet de 

convention iuternationnle, 
adopte, ce vingt-quatrième jor.r de juin mil neuf cent vingt-six, le !Projet .de 
Convention ci-après, ù ratifier par les Ue,11hres de I'Organisation in tornationale 
du Travail, conformément aux dispositions de la Partie Xll l du Traité de Ver 
sailles et des Parties correspondantes des autres Traités de Paix: 

ARTICLE l'HEMIEB. 

La présente Convention supplique ,'t tous les navires de Iller immatriculés dans 
le pays de l'un des Memlwes ayant raf.iûé la présente Convention et aux arma 
teurs, capitaines et marins de ces navires. 
Elle ne s'applique pas : 
aux navires de guerre, 
aux nnvires d'Etat. n'ayant pas une aflectation commerciale, 
aux navires affcl'l.o'.·s au n1bolc1ge nntiounl, 
aux yachts Lit\ plaisance, 
aux hfü.i111cnts rompris sous la (1(·11011,inalion de << Indian Country Craft», 
aux bateaux de uêche, 
aux bâtimcn!s 1l'une jauge bruto inft'•rieure (le 100 tonneaux ou 000 mètres 

cubes et, sïl s'agit de navires affcd(·s au « home Inule » d'une j,HtW infé 
rieure ù la limite fixée pour le n\~inw particulier lie ces navires par Ia législa 
t ion nationale en vigueur au ruomon! de l'adoption de la présente Convention. 

A1n1cu: 2. 

En vue de l'application dt' la .pr·é-srnte Convention, les termes suivants doivent 
,~ln~ t·rlt end us coin me suit : 
") le tennc " unvin- " f'ntnpn'.ntl fout navire 1,u hátimon! ile quelque nature 

quil soit, de prnpri,~11'.- publiqu: ou privée. effedu.int. habiluellemen! une navi 
gation maritime ; 
h) le terme « marin " comprend toute personne employée ou engagée à bord, 

ù quelque titre que cc snit, et Jiguranl au rôle d'équipage, à l'exception des 
capitaines, des pilotes, des élèves des navires-écoles, fles apprentis lorsqu'ils 
sont liés par w1 contrat spécial d'apprentissage; il exclut les équipages de .Îâ. 

Hotte de guerre et les autn•s pen:;01111e:-: au service permanent de l'Etat: 
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c) le terme « capitaine J) comprend toute personne ayant. le conuuundement et 
la rharge d'un navire, ù l'exception des pilotes; 
d) le tenue << navires affectés nu home trude JI s'appliquo aux navires nfîectés 

au commerce entre les ports d'un pays donné et les ports d'un puys voisin duns 
les limites géographiques ûxées par la lôgislation nationale. 

AHTICLE 3. 

Le contrat d'engagement est. signé par l'nrmnteur ou son représentant et par 
le marin. Des facilités doivent être données au marin, et, éventuellement, ù son 
conseiller pour examiner Ic contrat d'engagement avant que celui-ci soit signé. 
Les conditions duns lesquelles le nuuin signe le contrat doivent être fixées par 

la législation nationale de manière ù assurer Ic contrôle de l'autorité publique 
corn péten te. 
Les dispositions qui précèdent, concernant la signature du contrat, sont consi 

dérées conunc observées s'il est établi par m1 acte de l'autorité compétente que 
les clauses du contrat ont été. présentées par écrit ù cette autorité et qu'elles ont 
été confirmées ù la fois par l'armuteur Ol',' son représentant et. par le marin. 
La législation nationale· doit prévoir des dispositions pour garantir que le 

marin comprend le sens des clauses du contrat. 
Le contrat ne doit. contenir aucune disposition qui soit contraire ù la Iégisln 

tion nationale ou ù la présente convention. 
La législation nationale doit prévoir toutes autres Iormnlités et garanties con. 

cernant la conclusion du contrat jugées nécessaires pour protéger les intérêts 
de l'armateur et du marin. 

ARTICLE 4. 

Des mesures appropriées doivent être prises, en conformité de la législation 
nationale, pour garantir que le contrat cl "engagement ne contienne aucune 
clause par laquelle les Parties conviendraient ù l'avance de déroger aux rrglcs 
normales de compétence des juridictions. 

Cette disposition ne doit pas être interprétée comme excluant le recours ù 
l'arbitrage. 

ARTICLE 5. 

Tont. marin doit recevoir un document. contenant la mention de ses services à 
bord du navire. La législation nationale doit déterminer la forme de ce docu 
ment, les mentions qui doivent y figurer et les conditions dans lesquelles il doit, 
être établi. 
Ce document ne peut contenir aucune appréciation de la qualité du travail du 

marin et aucune indication: sur ses sa la ires. 

AitTICI.E fi. 

Le contrat d'engagement peut être conclu soit à durée déterminée, soit au 
voyage. ou, si la législation nationale le permet, pour une durée indéterminée. 

· Le contrat d'engagement doit indiquer clairement les droits et obligations res 
pectits de chacune des parties. 
Il doit comporter obligatoirement les mentions suivantes : 
1° Les noms et prénoms du marin, Ia date de sa naissanee ou son üge, ainsi 

que le lien de sa naissance; 



2" Le lieu el la t'L li; de la conclusion clL1 contrat; 
:i-· La désignation du ou des navires ù boni duquel ou desquels le marin s'en 

gage ù servir; 
lt." L'el1'Pelil' rif' l'{•q1,1ipagl\ du navire, si ln li•gislat.ion nationale prescrit cette 

iueul ion ; 
,," Lt• voyage ou les voyages ù entreprendre, sils peuvent èll'e dt'·t.ermin{·s au 

moment de I'engagemellt; 
(î" Le service auquel Ic marin doit l'trc affecté; 
7" Si possible le lieu et la date auxquels Ie murin sera tenu de se présenter ;\ 

bord pour le eouuneut-emcnt du sou se1 vice; 
gv Les vivres ù allouer au marin, snuf le cas oit ln législation uationule pré- 

voit un rC•gime différent; 
9" Le 111011tant des salai l'es; 
t 0° Le terme du contrat, soit 
a) si le contrat a été conclu pour une durée déterminée, la date fixée pom l'ex 

piration du contrat; 
b) si le contrat a été conclu au voyage, la destination convenue pour la fin du 

contrat et l'indication du délai ù l'expiration duquel le marin sera libéré après 
arrivée ù celle destination; 
c) si le contrat a été conclu pour une durée indéterminée, les conditions dans 

lesquelles chaque Partie pourra dénoncer le contrat ainsi que le tlétai de préa 
vis, ce délai ne devant pas être plus court pour l'armateur que pom le marin; 
t 1° Le congé payé annuel, accordé au marin après une année passée au ser 

vice du même armement, si ln législntio n nationale prévoit un tel congé; 
,12° Toutes autres mentions que la législation nationale pourrait imposer. 

ARTICLE Ï, 

Lorsque la législation nationale prévoit qu'il y aura à bord un rôle d'équi 
page, elle doit indiquer que le contrat dengagement sera transcrit sur le rôle 
d'équipage ou annexé à ce rôle. 

AllTICLE 8. 

En vue de permettre au marin de s'assurer de la nature d de l'étendue de ses 
droits et obligations, la législation nationale doit prévoir des dispositions fixant. 
les mesures nécessaires pour que le marin puisse se renseigner à bord de façon 
préGisc sur· les conditions de son emploi, soit par l'affichage des clauses dG-: con 
trat d'engageuwnt clans un endroit. facilement accessible à l'équipage, soit. par 
toute autre mesure appropriée. 

ARTICLE 9. 

Le contrat d'engagement ~\ durée indétenuinée prend fin par la dénonciation 
du contrat pat· l'une ou l "autre des Parties dans un 110rt de chargement ou de 
déchargement du navire, sons condition que le délai de préavis convenu ,'t cet 
dfot, et qui doit être au minimum lk vingt-quatre heures, soit observé: 
Le préavis doit dre donné par écrit; la législation nationale doit déterminer les 

conditions dans lesqœlles le préavis doit être donné, de manière it éviter toute 
con~estat.ions ulérieure entre les parties. 

La législation nationale doit rlétermi ner les circonstances exceptionnelles dans 
lesquelles le délai de préavis, même régulièrement donné, n'aLiru pas pour effet. 
: 'opérer Ia résiliation du contrat. 
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AnTICLE 10. 

Le contrat d\mgügètueiil, qu'il suit conclu m1 voyage, ù üt::•rùc dótcrrninée ou 
u durée indétcnuinée, sera résolu de plein droit duns les cas ci-uprî-s : 
a) oousenleuient mutuel des Parties; 
b) décès du marin; 
c) perte (>11 innnvigubiiité absolue du navire; 
d) toute nuire eaus!' stipul(•e pur la l{'.g·islntiort nationale ou la prósouto Conven 

tion. 
ABTICl.t:: H. 

La législation nationale doit üxor IC!,'. circonstances dans lesquelles l'arma 
teur ou le capitaine a la faculté lie congédier immédintement le marin. 

AH'l'ICl.t:: '12. 

ta lógislution nationale doit également dètorminer les circonstances duns les 
quelles le marin a la faculté de dciua ndor son débarquement immédiat. 

AllTlCLE '13. 
Si le marin prouve ù l'armateur ou à son représentant, soit qu'il a la possibi 

lité d'obtenir le commandement d'un navire ou un emploi d'officier on d'offi 
cier mécanicien ou tout autre emploi plus élevé que celui qu'il occupe, soit que, 
par suite de circonstances intervenues depuis sou rngngement, son départ pré 
sente pour lui un intérêt capital, il peut demander son congédiement à condition 
qu'il assure, sans Irais nouveaux pour l' armateur, son remplacement par une 
personne compétente, agréée par I'arm a tem ou son représentant. 
Dans ce cas, le marin a droit aux sa la ires correspondant ù la durée de son 

service. 
Anrrcr,« H. 

Quelle que soit la cause de l'expiration ou de la résiliation du contrat, la libé 
ration de tout engagement doit être constatée sur le document délivré au marin 
conformément à l'article ~ et sur le rôle déquipage, par une mention spéciale 
qui doit être, ù la requête de l'une ou de l'autre des parties, revêtue du visa de 
l'autorité publique compétente. 
Le marin a, dans tous les cas, le droit de se faire délivrer par le capitaine 

un certificat établi séparément et appréciant la qualité de son travail, ou indi 
quant tout au moins s'il a. entièrement satisfait aux obligations tic son contrat. 

ARTICLE J5. 

Il appartient ù. la législation nationale de prévoir les mesures .propres à assu 
rer l'observation des dispositions de la présente Convention. 

ARt'ICLE '16. 

Les ratifications officielles de la présente Convention dans les conditions l' 1 ii > • v 

vees à la Partie XIII du Traité de Ver sailles et aux Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix seront communiquées au Secrétaire Général de la 
Société des Nations et par lui enregistrées. 
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Ann~:t.E 1.7. 
La presente Convention entrera en vigueur dès que les ratifications de deux 

:\lembl'es de l'Organisation interuatiounlo dt~ Travail auront étô enregistróos par 
le Secrétaire Général. 
Elle ne liera f!UC les Membl'es dont ln rntiûcution aura étó enregistrée au 

Sccróturint. 
Par la suite celte Convention outrera Oil vigueur pom chaque Membre ù la 

dato où sa ratiflcntion aura étó enregistrée au Secrétariat. 

AltTl•~LE 18. 

Aussitôt que les rntiflcations de deux Memll1·es de l'Organisation internatio 
nale rlu 'l'ravnil auront été enregistrées au Secrétariat, Ic Seorótairo Cónérnl do la 
Société des Nations notifiera cc l'ait ù. tous les Meiuln:cs de l'Organisation inter 
nationale du Travail. 11 leur notifiera également I'cnrcgistrcmcnt lies ratifications 
qui lui seront ultérieurement conunuuiquées par tous les antres Membres de 
l'Organisation. 

AllTICLE 19. 

Sous réserve des dispositions do l'article 17, toc\t Membre qui ratifie la pré 
sente Convention s'engage ù appliquer les dispositions des articles -1, 2, 3, ,~, 
5, 6, 7, 8, 9, 10, H, 12, 13, 14 et 15 au plus tard le 1~1

• janvier- Hl23, et à pren 
dre telles mesures qui seront nécessaires pour rendre effectives ces dispositions- 

ARTICLE 20. 

Tout .Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la présente 
Convention s'engage ù l'appliquer ù ses colonies, possessions ou protectorats, 
couformément aux (dispositions de l'article i21 du Traité de Versailles .ct des 
articles correspondants des autres Traités de Paix. 

ARTtCLE 21. 

TorJt Membre ayant ratifié lu présente Convention peut la dénoncer, ù l'expira 
tion d'une période de dix années après la. date de la mise en vigueur initiale 
de la Convention, par un acte commuuiqué au Secrétaire Général de la Société 
des Nations et pur lui enregistré. La dénouoiation ne prendra effet qu'une année 
après avoir été enregistrée au Seorótariat. 

ARTICLE 22. 

Le Conseil d'Administration du Bu~·eau International du Travail devra, an moins 
une fois tous les dix ans, présenter ù la Conférence générale un rapport sur 
l'application de la présente Convention et décidera s'il y a lieu dinscrire à 
l'ordre du jour de la Conférence Ia question de la révision ou de la modification 
de ladite Convention. 

ARTICLE 23. 

Les textes français et anglais de la présente Convention feront foi l'un et 
l'autre. 

Le texte qui précède est le texte nuthentique du _projet (IÇ Convention dûment 
adopté par la Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail 
dans sa neuvième session qui s'est tenue ù Genève et qui a ét4 déclarée close .. le 
24 juin 1926. 
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Projet de Convention 
concernant le rapatriement des marins. 

La Conlérence gt'•n(•rale de l'ürgan.sation inlerna lioualo du Travail d,'. la Su 
ci{·ló des Nutiouns, 

Convoqr.éo ù Ccnï-vc par le Conseil dAdru iuistrnt ion du Bureau Interuutioua! 
du Travail, et s'y ôtant. r{•unie Ic 7 juin Hl2fi, en sa neuvième session, 
, Après avoir dóeid{: d'adopter diverses propositions relatives au rapatriement 
des marins, question comprise dans le premier point lie l'ordre du jour de la 
session, et 
Aprl·s avoir décidé que ces propositions prcndratent la forme d'un projet de 

convention interuutionale, 
adopte, ce vingt-troisième jour de juin mil neuf cent vingt-six, le Projet de 

Convention ci-nprès, ù ratifier par les Membres de l'Organisation internationale 
du Travail, conformément aux dispositions de la Partie Xlll du Traité de Ver 
sailles et des Parties correspomlantcs des autres Traités. de Paix: 

AHTICLE Pm:n1rn. 

La présente Convention s'applique ù tous les navires de mer immatriculés dans 
le pays de l'un des Membres ayant ratifié la présente Convention et aux armateurs, 
capitaines et marins de ces navires. 

Elle ne s'applique pas: 
aux navires de guerre; 
aux navires d'Etat nayant pas une affectation commerciale , 
aux na vires affectés au cabotage national, 
aux yachts de plaisance, 
aux bâtiments compris sous la dénomination de te Imlinn Country Craft», 
aux bateaux de pèche, 
aux bâtiments d'une jauge brute mléricure à, ,100 tonneaux ou ~W0 mètres 

cubes et, s'il s'agit de navires affectés au (( home trade », d'une jauge infé 
rieure ù la limite fixéo pour le régime particulier de ces navires par la législa 
tion nationale en vigueur au moment de l'udo pt ion de la préseutc Convention. 

ARTICLE '2. 

En vue de lapplication de la présente Convention, les termes suivants doivent 
être entendus comme suit : 
a) le terme " navire » comprend tout navire ou hâtiment de quelque nature 

qu'il soit, de propriété publique ou privée, effectuant hnbituellement une navi 
gation maritime; 
b) le terme « marin » comprend toute personne employée ou engag:te, ù quelque 

titre q1.ie ce soit, et figurant au rôle d · équipage, ù l'exception .des rnpitn ines, 
des pilotes, des élèves des navires-écoles, des apprentis lorsqu'ils sont liés par 1111 

contrat spécial tl 'apprentissage: il exclut les équipages de la flotte de guerre et 
les autres personnes au Service permanent de l'Etat; 
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c) le terme c, capituine 1> comprend Ioule personne ayant, le commandement et 
la l'lial'g(' duu navire, ù loxccpt ion tips pilotes: 
d) le terme " navires alfoctC·s au home trade >, s'applique aux nu vires affectés au 

con111terce @Ire les ports d'un pays donné et les ports d'un pays voisin dans 
1 ·, limites geogrnphiques üxées pur la k•gislalion nutiounlo, 

Atll'ICLE 3. 

Toul marin déha1·q116 en cours ou cri fin de contrat a le droit dètro ramené 
soit dans son pays, soit ù son port d · cngagemcnt, soit au port de départ tin 
navire, suivant les prescriptions de ln tt•gislation nationale, qui doit prévoir les' 
disposit ions uéeessairos ù cet effet, et uotnuunent déterminer ù qui incombe ln 
chargo du rupntrierueut. 

Le rapatriement est considéré cnnuue assuré lorsqu'il est procuré nu marin. 
un emploi convenable ù bord d'un nuvire se rendant ù l'une des destinations 
tlótemlinées en vertu du paragraphe précédent. 

Est. considéré connue rapatrié le uuu-in , qui est. débarqué soit dans son propre 
pays, soit dans son port d 'engngcmcnt or dans un port- voisin, soit clans le port' 
d~ dépar] du navire. 

La législation nationale, ou, ù. !IC-l'au! lie dispositions législatives, Ic contrat 
d'engagement, déterminera les conditions dans lesquelles a droit ù être rapatrié 
le marin étranger crubarqué dans un pays autre que le sien. Les dispositions 
des paragraphes précédents restent néanmoins applicables nu marin embarqué 
clans son propre pays. 

ARTICLE 4- 

Les frais de rapatriement ne peuvent ùtre mis ù la charge du marin sil a {·t:'· 
c léla issé en raison : 
a) rluu aee•dcnl survenu au service dl! uavrre ; 
h) d'un uardrage : 
c) d'une maladie qui uest due ni ù son fait volontaire ni ù nne faute de sa 

part; 
1/) de congédiement pour toutes causes qui ne lui sont pas imputables. 

Annc1.E 5. 

Les frais de rapatriement doivent comprendl'e toutes dépenses relatives au 
transport. au logement et .'t !a 110111Tit11re du marin pendant le voyage. Ils oom 
preum-nt t\.:·alt'tttt•nt h!:::; l'r;üc; t1·t'nlrl'tit'1t rlu marin jusqu'au moment fixt' pour 
:--1m dt"·pnrt. 

Lorsque I(' 111n1·in est 1·;1patri1'• t·o111n::' membre d'un équipnze, il a droit ù la 
rt'·n1u11t'•r;1 t ion cles sen ici':-- accomplis pendant Ic voyage. 

Anrn LE 6. 

L autorité publique du (n1~·s rIans lequel le navire est inunatriculé est tenue de 
veiller nu rapatriement ile tous les mnrins dans les cas où là présente convention 
leur est applicahlc , sans distinr+ion de• nationalité; s'il est nécessaire, elle fera 
lnvance des frais de tapatriemcnt. 
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AHTlCLE 7. 

Les rntifll'alions olflciellos de la présente Convention dans les conditions pré 
vues ù la Padie Xll l du 'l'ruité dt: Versailles el uux l'arl.ies correspondantes 
des autres Traités de Paix, seront couununiquées au Secrótnire Gónóral de ln 
Société des Nations et pur lui enregistrées- 

AHTICLE 8. 

La présente Convention entrera en vigueur dès que les ratifications de deux 
Membres de l'Organisation internationale du Travail auront (•16 enregistrées par 
le Secrétaire Général. 
Elle ne liera que les Mombrcs dont ln ruüflcatiou aura ôté enregistrée au Secré 

tariat. 
Par la suite celte Convention entrera eu vigueur pour chaque Membre ù la date 

où sa rat ificutiou uurn été enregistrée nu Secrétariat .. 

Aunc r,s 9. 

Aussitôt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation internatio 
nale du Travail auront étó emegislrées an Secrétariat, le Secrétaire Général de 
la Société des Nations notifiera ce fait ù tous les Membres de I'Organisation 
internationale du Travail. Il leur notifient également l'enregistrement. des rati 
fications qui lui seront ultérieurement r,;mrnuniqL .. ées pal' tous les autres Mem 
bres de l'Organisation. 

A1rr1cr.E m. 

Sous réserve des dispositions de l'nrticle 8, tout i\Iembre qui ratifie la pré 
sente Convention s·engage ù app!iq1wr :,,s dispositions des articles J, 2, n, /1, 
:-. et lî au pins tard le t «· janvier 1 !li8. et à prendre telles mesures qui seront. 
nécessaires pom rerllil',~ cffediws res dispositions. 

AHTll LE 11. 

Tout ;\lembre de l'Organisation internationale du Travail qui-ratifie la présente 
Convention s'engage ù. l'applique!' tt ses colonies, possessions ou protectorats, 
conformément aux dispositions de l'article A'.!l du Trnitó de Versailles et des 
articles correspondants des autres Traités de Paix. 

AHTICI.E 12. 

Tout \kmhn• avant rntifi(, la p1·6smllt~ Convention peut la dénoncer, à l'expi 
ration <l'une période tir di.\ anni'•rs ,q,ri•s !a clate ck la mise c11 vigueur initiule 
ifp la Convention, pnr un ,WtP cnrnn11miqnP au Serr·N:1il'r. Gónfrat de la Srwirtli 

des Nations et par lui cnregistl'I'.'. La dénonciation ne prendra effet qu'une-année 
HfH'i's avoir t'lt' ern·rgi~tn;c .:-n, Secrl'lar'ial. 

Anrrr.r.r: · '13. 

Le Conseil rl'Adrninistruliou du Bureau International du Travail devra. au moins . . . 

rrnP fois tous fes dix mis, présenter ù l 1 Conférence généra le un ra ppor] srtr- 
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l'application de la présente Convention et décidera qu'il y a lieu d'inscrire !à 
l'ordre lin jour de la. Conférence la qucs'Ion de la revision oude la modification 
de ladite Convention. 

AI1TlCLE H. 

Les textes français et anglais de la présente Convention feront foi I' un et. 
l'autre. 

Le texte qui précède est le texte authentique du Projet de Convention dûment 
adopté par la Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail 
dans sa neuvième session qui s'est. tenue ù Genève et qui a été déclarée close le 
~!~ juin 1926. 
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CHAMBRE 
des Représentants 

KAMER 
1 der Volksvertegenwoordigers 

PHO.lln i»: LOI 

portant approbation des projets de 
conventions, concernant le contrat 
d'engagement des marins et le 
rapatriement des marins, adoptés 
par la Conférence Internationale 
du Travail (Neuvième session -· 
Genève 1926). 

Albert, 
ROI DES UEl,GES, 

A tous, présents et ,i venir, Salut. 

Sur la proposition lie Notre Minîstre 
des Affaires Etrangères et de Notre 
Ministre des Chemins de fer, Marine, 
Postes, Télégraphes, Téléphones et 
Aéronautique, 

Nous AVONS ARHÈTÉ 1°:T ARRÈ'l'ONS 

Notre Ministre des Affail'es Etrangères 
· est chargé de présenter en Notre Nom 
aux Chambres législatives !e projet de 
loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNlQuE. 

Les projets de conventions adoptés 
par la Conférence Internationale du 
Travail au cours de sa neuvième ses 
sion tenue à Genève du 7 au 21 juin 
1926, et concernant respectivement le 
contrat d'en~agement des marins el le 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring der ontwerpen van 
overeenkomsten betreffende het 
wervingscontract der zeelieden en 
de repatrieering der zeelieden, aan 
genomen door de Internationale 
Conferentie van den Arbeid (Negen 
de zittijd - Genève 1926). 

All1ert, 
K.O~UWG nEll IIEl,GEl-'I, 

Aan allen, tegenwoonligcn en toe 
komenden, If cil. 

Op voorstel van Onzen \linister van 
Buitenlandsche Zaken en van Onzen 
Minister van Spoorwegen, Zeewezen, 
Posterijen, Telegra ten, Telefonen en 
Luchtvaart, 

\Vu IIEBIIEN BRS1.o,·1,:N ~:N WIJ BF.SLUITl•:N: 

Onze Minister van Buitenlandsehe 
Zaken is gelast in Onzen Naam aan de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
voor te leggen waarvan de inhoud 
volgt : 

EENIG ARTIKEL 

De ontwerpen van overeenkomst. aan 
genomen door ile Internalionale Con 
ferentie van den Arbeid in den loop 
van haren negenden zittijd gehouden 
te Genève van 7 tot 2ti, Juni 1926 en 
respectievelijk betrekking hebbr-nrl op 
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rapatriement lies marins sortiront leur 
plein et entier effet. 

het wervlngscontrnct der zeelieden en 
de repatrieering der zeelieden zullen 
hunne geheele en volkomen uitwerking 
hebben. 

Donné à Bruxelles, le 8 mars 1!.l27, j Gegeven te Brussel, den 811 Maart 
, 1927, 

ALBRRT. 

Pur Ic Roi : 
Le Jlinhtrc des ,.lf/àires /Étrangères, 

Vnn 's Konings wege : 
De Ministct· van Buiieulandsch» 

Zaken, 

E. VANDEHVELD.E. 

Le Ministre iles Chemins de [er, 
Marine, Postes, Télégraphes, Télé 

phones et A értnuuuique, 

De JJ-lùûste-r van Spoorwegen, Zee 
wezen, Posterijen, Telegrafen, Tele- .. 

[one» en Luchtvaart, 

E. ANsEELE. 


